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LE DANSE DI'J'ANZE

Lè'j'anze dans'on
Lè'j'anze chon enoue
Le'j'anze tsant'on
Po lo fëss de Jieû.

Le né iè bien tranquilla,
Drom'on tui in pé.

Lè'j'èthoileclist'on
In sta bella né.

Dèchobeto ch'inlans'on
Tui le' j'anze blan
Vool'on, tsant'on, è dans'on
Pè lo vejenan.

Sta mojeuca si bella,
Vi'n dou Paradie
Po sta bonna noella,
Bonjioû enei benie.

L'ETHIEILA

Cliastèyint'ètheila,
In sta bella né,
Pòrta la noèlla,
Pè lo maud'intchiè.

Etheila, bell'etheila
Gufda-mè, gufda-mè,
Etheila, bell'etheila,
Gufda-mè chou lo tsemin.

Cliastèyint'ètheila,
Vito te chioujin,
Por alla tui èrre,
Ché infan si zin.

Cliastèyint'ètheila,
To no'j'â mothrâ,
Couchià chou la paille,
Ché qu'ia tui chou.

LA DANSE DES ANGES

Les anges dansent
Les anges sont venus
Les anges chantent
Pour le Fils de Dieu.

La nuit est bien tranquille
Dorment tous en paix
Les étoiles brillent
En cette belle nuit.

Subitement ils s'élancent
Tous les anges blancs
Volent, chantent et dansent
Dans le voisinage. 1

Cette musique si belle
Vient du Paradis
Pour cette bonne nouvelle

Bon Dieu soit béni.

L'ETOILE

Brillante étoile
En cette belle nuit,
Porte la nouvelle
Par le monde entier.

Etoile., belle étoile,
Guide-moi, guide-moi,
Etoile, belle étoile,
Guide-moi sur le chemin.

Brillante étoile,
Vite nous te suivons i

Pour aller tous voir,
Cet enfant si beau.

Brillante étoile,
tu nous as montré,
Couché sur la paille,
Celui qui nous a tous sauvés.
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